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Nein minden drámairodalom dicsekedhetik olyan hagyomdnyakkal, mint 
az angoloké. Anglia egyébként is a hagyományok országa, hiszen sehol annyi 
időt nem ért meg egy régi, patinás forma, — mégha rossz is — mint éppen 
Angliában.. De most nem a lordok házáról, nem a medveb őrből készült test őr-
süvegekről van szó, még csak nem is Cambridge-r ől ahol a professzorok is, a 
studeaztoik is pár száz évvel ezel őtt szabott, földigérő  talárt viselnek, hanem 
.Stratfordról. 

Shakespeare már négyszáz év el őtt olyan drámaiszöveget teremtett, amely 
már akkor szétpattantotta a görög-római dramaturgja merev szabályait, vil-
lámszerűen változó képei, szip9rkázó dialógusai még ma is bámulatba ejtik az 
embert.' Az állandó színpadon ő  volt az els ő, aki fölbontotta a hármas egység 
törvényeit, a Harcnletben egy olyan dramaturgiát állított föl, amely még ma is 
él, a Téli rege képszerkesztései pedig az élet legszerteágazóbb hullámzásait is 
föl tudják fogni és érthet ő  jelenetláncban vetítik a közönség elé. 

Shakespeare jó tanítómester volt és (legalábbis az angolok mondják) sehol 
a világon nem annyira tankönyv egy drámaíró életm űve, mint Angliában. 

Nem csoda. hát, hogyévszázadok után egy Bemard Shaw és egy John B. 
.Priestley született .és olyan műveket adott, amelyeket az angol közönség élve-
zettel és örömmel fogadott. Nem fortyant föl sem a f ővárosi, sem a vidéki 
színházlátogató azon, hogy ez az új szerz ő  (Priestley) most valami „extrava-
gánsat", valami „magasabbrend űt", valami „formabontót", tehát, okvetlenül 
olyat akar adni, ami a hagyományos színpadtól eltér, gondolkodásra, fejt őrésre 
késztet éi egy pillanatra, de egy pillanatra sem engedi meg a néz őtéren ülőnek, 
hogy könnyen szórakozzon: A néz őnek éppen úgy végig kell küzdenie a dara-
bot, mint ahogy a színész, a rendez ő  és (amikor írta) a szerző  végigküzdi azt, 
.s ha azt végigküzdötte, akkor érzi, hogy valóban valami magasabbrend űt lá-
tott, ami még így, játékban is — ahogy itt Priestley mondja — „egy fejjel 
magasabb a többinél ..." 

Priestley az Ádám ésva című  vígjátékában nem hagyta figyelmen kívül 
a közönség befogadó képességét; azt sem hagyta figyelmen kívül, hogy a szí-
nésznek kitűnő  játékalkalmat nyújtson — élt a lehet őségekkel úgy, mint nagy 
elődei s ha látszólag könnyebb témát is fogott, mondjuk „sok h űhót semmiért" 
mégis az emberi élet örök problémáinak mélyére nyúlt. Csakhogy mosolyogva 
nyúlt és mosolyogva, mutatta meg azt, ami a markába akadt. 



A hasonlat azonban mégsem jelenti azt, hogy Priestley - shakespearei ma-
gaslatokon j& ebben a vígjátékban. Ha a konverzációja olykor próbára teszi 
is fegyelmét, hangulati beállítottságát és figyel ő  képességeit, adagol azért di- . 
vatos és polgárian „korszer ű" szójátékokat, csiklandós villámjeleneteket, ame-
lyek a pilledtségből vagy az elernyedtségből fölrázzák az embert és fokozot-
tabb érdeklődést váltanak ki a tíz vagy tizenegyedik kép után csakugyan el -
fáradt nézőből. 

Az Ádám és Éva, a férfi és a n ő  témája „örök téma". annyira örök, mondja 
Shaw a „Don Juan"-ban, hogy a férfi és a n ői lélek még haló porában is vi-
tatkozik azon, hogy a szép keresésében, a tetszeni akarásban, aszerelem tar-
tásságának a védelmében ekkor és ekkor ... kinek volt igaza. Az emberi -  jel- 
iem1, mint Shakespearenél a Makrancos hölgyben, mint Shawnál a Don Juan-
ban, így Priestleynél is igen pőrén'a „szőnyegre kerül", csak mi már a tele-
fóm, a rádió, a repül őgép korában élünk, és a mi időnkben sokkal gyorsabban 
peregnek a képek. • 

Lányi István rendez ő  a három fölvonásban vagy tizennyolc képet igyeke-
zett egybe fogni, hogy a darab id őbeni• és térbeni földaraboltsága ellenére is 
folyamatos és elvezhető  játékot nyújtson nekünk. Nyilvánvaló volt, hogy a 
dikcióra helyezi a hangsúlyt, hiszen az egész darab súlypontja a konverzáción 
nyugszik is aránylag kevés játéktehet őséget ad. A szereposztásban ügyelt arra, 
hogy a színház legjobb 'színészei kezébe adja a darabot, mert az alakító kész-
ség a szövegmondás tüzében már magától is játékot teremt. Ezek a' játék-vil-
lanások inkább a színészekb ől hajtottak ki, míg a rendező  kezét a fegyelme-
zett és szép szövegmondás betanításán túl a képszerkesztésen éreztük meg, hagy 
a szöveg szerint meglehet ősen laza jelenetekb ől valóban összefüggő  játékot 
adott. Ez volt a nehéz, és ezért kellett harcolnia 'a közönsé gnek is, hogy föl ne 
keljen és ki ne menjen a nézőtérről. A szereplők a súgólyuk eltüntetésével 
megnagyobbított színpadon úgy t űnt, kissé túl nagy játékteret kaptak, sok 
szor nem tudták egészen betölteni, s Priestley helyett azt már Lányi sem old-
hatta meg, hogy ,Philip és Joyce kívülálló alakját szervesebben bekapcsolja a 
játékba. Ezektől a jelentéktelen fogyatékosságoktól eltekintve a rendez őnek 
köszönhető, hogy a szuboticai Népszínház szezonnyitó bemutatója valóban ko-
moly sikert hozott. 

A többi mind, és minden a színészeken múlott. 
Erőpróbának is beillett ez a játék, f őleg azok számára, akik rögtönzött 

maszkírozással kett ős szerepet játszottak a színen. Cseh Mária könnyedén 
fogta föl Helén szerepét és kissé könnyedén játszott, olykor a konverzáció ro-
vására is. Voltak jelenetek, amelyekben csodálatba ejtett bennünket, másutt -- 
(a Glória nővér, a jósnő) kicsengett a hangja a darabból s inkább a jól kiak-
názott helyzetkómikuma hatott. Pataki László elemében volt; nemcsak a test-
hezálló William szerepéhen, hanem sokkal inkább a parvenü angol keresked ő  
és az •Indiából hazatért bárgyú őrnagy hálás :színpadi alakjának eredeti meg -
fogalmazásában. Kit űnő  humorérzéke itt aztán nagyszer űen érvényesült; he-
lyenként (a szerepváltásokra gondolunk) a vígjátékelemet olyan bels ő  átélés-
sel adta, hogy azokat a jeleneteket nem lehet egykönnyen elfeledni. Fejes 
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Gyöngy ügyefogyott Paulja olyan er ős színekkel megrajzolt karikatúra volt, 
hogy nevetés közben el is néztük neki, amikor a sokszor használt és egy kissé 
kabaréízű  groteszk mozdulataitól nem akart megválni. De azért mégis: más 
egy Priestley vígjáték és más egy kabaré. (Vagy a kisvárosi közönséget meg 
kell nevettetni e pénzért? ...) Pedig Fejes az a színész, akinek játékában a 
kámikunti és a tragikumikum a legnagyobb mélységeket is el tudja érni. 

Sokan sokáig kételkedtek abban,. hogy Tóth Évának igényesebb szerepet is 
a kezébe lehet adni. Igaz, most sem lépett föl a m űvészet magas régióiba, de 
egyszerű, fegyelmezett játéka egy új arcot fedett föl el őttünk a színpadon. 
Rosema7y asszöny alakja szolid és már színész módján kiegyensúlyozott volt. 
Szilágyi Lászlónak ezuttal egész kis szerep jutott; talán fiatalabb sžínész is 
eljátszhatta volna ennyi tííTzel  s akkor volna, akit Philip eljátszásáért dícser-
jünk. Mert Szilágyi képességei nem ilyen szerepekre szólnak. - Bocskovics Ró-
zsi szeleburdi, hirtelen tüzű  Joyce-a valóban tetszet ős jelenség volt, de vala-
mivel kevesebb hatáskereséssel többet nyújtott volna. 

Dejánovics Mihájló színpadi képeir ől megint elmondhatjuk, hogy kevés-
vonalú, szimbolikus megoldásaiban nem maradt üres, élettelen dekórum, együtt 
élt a játék villanó képeivel, olykor az apró mozzanatokban is. Igen, mert így . 
a háttérrel is lehet hangsúlyt adni annak, amit az író, a rendez ő  és a játék 
hevében a színész mondani akar. Ha csakugyan mind a hárman megtalálják 
a színmű  egységes hangulatát. 
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